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(D T-CepBuUC TRADOS

TECHNOLOGIES

SDL BeGlobal Trainer: ocHoBHble (haKTbl

» SDL BeGlobal Trainer - ato SaaS-npunoxeHue (n komnoHeHT SDL BeGlobal)

* [lonb3oBaTenu MOryT NPUMEHSTb €ro Ans HaCTPONKN /U Co34aHNA A3bIKOBbIX Nap MO onpeaeneHHbIM
npeamMeTHbIM obnacTsam

* B OCHOBEe peLleHUns NeXnT TEXHONOrMs, MHOrMe rogabl ncnosib3oBaBLuascs B Language Weaver/SDL, n
npeacTtaBneHHasa Tenepb B pamMmkax HOBOro yaoOHOro nonb3oBaTenbCKoro nHTepgenca

* Ob6y4yeHne ocHoBaHO Ha 06paboTke napannenbHbIX AaHHbIX (Hanpumep, B popmaTte TM); ons
OOCTWXKEHUS NnpueMnemMoro pesyrnbTtarta notpebyerca Hanmuune, kak MuHumym, 200 000 ncxogHbIX CrioB
nnn 15 000 npeanoxeHumn

* B cpeaHem, TpebyeTcs oT 24 0o 36 4acoB AN HACTPOWKKM, B 3aBMCMMOCTM OT 3arpy>KeHHOCTU cepBepa,
o6bemMa Ucnorb3yemblX AaHHbIX U T.4.

* KTo MoxeT 6bITb Nonb3osarteniem BeGlobal Trainer:
— JIMHrBMCT U nepeBoaumK
— Wmetowmn onbiT padoTtbl ¢ MS Office n SDL Trados Studio
— Wmetowmn npencraesnenune o TMX, XLIFF n npoynx cneymanmanpoBaHHbIX oopmaTax doannos

— Onbim pabomsi ¢ MI1 e yenom u Hacmpoukou Ml e vacmHocmu He mpebyemcs

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI
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TECHNOLOGIES

NMpouecc oby4yeHusi/cozgaHna moayna Ml

CobpaTtb MoaroTtoBUTb
AaHHble AaHHble

lMNoarotoBka

Coanats 3anycTntb
BeGlobal k HOB‘qu 3arpysuTb oby4yeHune OueHuTb

Trainer NpoekT OaHHble Mol\fll,)rllﬂﬂ pesyrnbrar

MepesoauThb C

AKTUBUPO noMOLLbIO. ..
BeGlobal p

SaaS

BeGlobal
BaTb Online, API,

Moayrib SDL Trados
Studio, ...
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TECHNOLOGIES

Kakue gaHHble HY>XHO NoaAroTtoBmUTb AnNA HaCTpOﬁKM

— @aunbl B popmate TMX (napannenbHble TekcTbl B koguposke UTF-8). MoxHo
3arpys3nTb B CUCTEMY U LeNbI apxuB dpannos B goopmarte TMX:

B TMX folderzip = | TMX folder —> [ TMitmx x
B T™MX folderzip => [F] TMX.tmx v

— TecToBbI HAbop B popmaTte TMX (Test Set), koTopbIn OyaeT ncnonb3oBaH
ansa oueHku no cmcteme BLEU (onumoHanbHo), He meHee 100 cermeHTOB.

« Ecnn TecTtoBbIN Ghann He 3arpyxeH, cMctema aBToMmaTndeckn Bolbepet crnyyanHyto 1000
CErMeHTOB 13 OOCTYMHbIX MaTepmnanos A1 TeCTUPOBaHUA.

— ®aunn gnga perpeccnoHHoro tectmposaHusa (Regression Test), popmarta TXT, B
kognposke UTF-8, Ha ncxogHom sA3bike (OnumoHarbHO).

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI
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Kak nogrotoButb 6asy TM

NMpoBeputb Koguposky (UTF-8).
Ypanutb Ternw.
Ypanutb cermMeHTbl, B KOTOPbIX NepeBoa UAEHTUYEH UCXOOAHOMY TEKCTY.

Yaanutb HEKOPPEKTHbIe CerMeHTbl (nepeBoa He COOTBETCTBYET UCXOAHOMY
TEKCTY).

Hukorpga He yaganaute &amp; &gt; or &lt; ecnu oHU NpPUCYTCTBYIOT B pannax.

[lononHuTernbHblE AENCTBUA MO MPOBEPKE HA:

HeKkoppeKTHblIe CMMBONbI =

JJ?’”
Vo

[epeHoChl BHYTPY NpeanoxXeHun

3HaKn NyHKTyaumn

NT.4.
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TECHNOLOGIES

Kak co3paTtb TectoBbIN Habop (Test Set)?

* Bbibepute Hanbonee penpe3eHTaTUBHbIE AN JAHHOIO KOHTEHTA
cermMeHTbl, HO He meHee 100 npeanoXxeHun.

e [laHHbIE npeanoxeHnda OoJXHbl ObITb MOSMTHBIMU U reaMmmMmaTn4ecku
KOPPEKTHbIMU, HE CITMLLKOM KOPOTKUMU U HE CITULLUKOM OJTMHHbLIMW.

* BblOmpanTe npegnoxeHus ¢ pasnnuunsamm B CTUNe, TEPMUHOMNOTUK 1 Mp.

e Yem BornbLuee KONMYeCcTBO NpeanoXeHuin BolbupaeTca anga gaHHoM Lenu,
Tem bornee goctoBepHbIMU ByaYT pesynbTaTthl oueHku (BLEU score)

e Ecnn Bbl HE CMOXeTe co3aaTh TECTOBbLIN HAOOP CaMOCTOSATESBHO,
BeGlobal Trainer aBTomatnyeck noarotoBUT He06Xxoanmyto BblGOpPKY,
KOTOPYIO MOXHO ByaeT 3arpyxaTb B ganbHenwem Ang TeCTUpOBaHUS
COOTBETCTBYIOLLNX A3bIKOBbIX Map.

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI



(D T-CepBuUC TRADOS

TECHNOLOGIES

Y10 Takoe BLEU Score?

 BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) — 310 anroputm ns OUEHKN Ka4eCcTBa TeKcTa rnocre
MaLUWHHOro nepesoaa.

» basoBas nocbinika BLEU: «4em 6nuxke pesynbTtaT MI1 K pesynbTaTy py4HOro nepesoga, TeM OH ny4Lue”.

* Ouku (scores) NoacUMTbIBaAKOTCA AN KOHKPETHbBIX NepeBefeHHbIX CErMeHTOB (OObIYHO NpeasiIoXeHNI)
nyTeM COMOCTaBIIEHNS UX C NepeBoJaMn XOpoLLlero KadectTsa. 3aTeM pe3yrbTaTbl aHaNM3NPYTCS Ha
BCEM KOpryce TEKCTOB 415 OLEHKN obLero kayectsa nepeBofoB. MOHATHOCTb U rpaMmmaTuyeckas
KOPPEKTHOCTb BO BHUMaHME He NPUHUMAtOTCS.

* [loBbiweHne BLEU score He gBngeTCcs MHANKATOPOM YIyylleHUs KayecTBa nepesoaa.

* PesynbTathl Tecta BLEU AomkHbI ICNOMb30BaTLCA B OrpaHUYeHHbIX npeaenax, ans cpaBHeHus
pe3yrnibTaToB [ABYX aHaNorM4yHbIX CUCTEM, a TakkKe AN OTCrEeXMBaHNSA CyLLEeCTBEHHbIX U3MEHEHNN B
pamMKax O4HOWN CUCTEMBbI.
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TECHNOLOGIES

Kak BbIOpaTb 1 ncnonb3oBaTtb hann Ana perpeccuoHHOro
TecTupoBaHua?

o ®ann ans perpecCcMoHHOro TeCtnpoBaHuA OOJ1XKXeH ObITb Bbl6paH Ha NCXOOHOM $13blKe NS ueneun

aBTomartunyeckoro Mr1 HenocpeacTBeHHO MNMocrie OKOH4YaHUA HaCTpOVIKM S13bIKOBOW napbl

« OcHOBHble TpeboBaHNA — Te Xe, YTO M K TeCTOBOMY Habopy, ogHako crneayeT usberatb TOro, YToObl
NPeanoXeHNsa BXOoOAWNM B cocTaB 6asbl, UCMOMb3yeMoW AN HACTPOWKWU, ONSA MOMYYEeHUS CIIULLKOM
NpekpacHoro pesynbTara.

1 en L s L kA

5w eo

12
13

14

Examine the work site for reatricted traffic patterns, cbstructed views, congestion, under-ground power or gas lines, etc.

We establish and adhere to environmentally sound policies and practices in product design, engineering, and manufacturing.
Splid mounted undercarriage atandard on D3K through DSK provides atable platform for low impact, and high abrazion applications.
Well matched engine and power train systems enhance productivity and fuel efficiency.

Fewer parts and longer component life, less fuel and fluids, means less to replace and less to dispose.

The extended side wings, angled to thirty degrees, further increase the capacity over a standard blade,

The heavy-duty design includes reinforcement to transfer machine power without damaging the blade or the tractor.

Blade cylinders are pinned to the C-frame, and the blade height is such that the blade lift cylinders are isolated from damaging forces.

The taller blade allows pushing from a higher position, eliminating blade drag and increasing productivity.

Extended side plates make it easier for operators to “catch” the stinger when repositioning for a new pass.

The center of the blade iz armored with T-1 plate ateel for maximum service life,

With this design, coal-moving capacity can be as much as 200 percent greater than a standard U-blade,

L duty cycle of 4 percent with the engine off means that the sensor iz working but sending 2 =signal below the expected limit,
The Engine Idle Shutdown parametera define the shutdown atrategy when the engine is operated at low idle for an extended period.

(|

mn |

Mormal text file length:1594 lines:15 Ln:15 Col:1 Sel:0 Dos\Windows UTF-8
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File Edit View History Bookmarks Tools Help
L. SDL BeGlobal

I'WantTo... = Dashboard Translation Terms And Brands Reporting Account -

Projects Language Pairs

* = Required
Language Pair Infarmation

Project: ABC Corp
MName: * |Web Aricles
Source:  * | Spanish

Target: * English v|

File upload: @ | Browse. | Mote: Please select TMX training files comaining pgrallel data (UTF-8 encoded).
Cne or more TMX files can be uploaded in a ZIP ( zip) file

Files Uploaded: 0/0

File Mame Size Status Progress

Mo files uploaded. Select browse to begin upload.

Optional Settings

Submit || Cancel

a1 demos SDL | BeGlobal™ e=m




File Edit Eiew‘l—ﬁgtury Bookmarks Tools :.Help

. SDL BeGlobal

IWantTo... « Dashboard Translation Terms And Brands Reporing

Projects Language Pairs

Account -

* = Required
Language Pair Information

Project: ABC Corp
Mame: *  Web Articles
Source:  * | Spanish

Target: *  English e

File upload: ErDWEE. | Mote: Please select TMX training files containing parallel data (UTF-8 encoded).
One or more TMX files can be uploaded in a ZIP (zip) file

Files Uploaded: 1/2

File Name Size Status Frogress

«"  news.spa-eng.tmx 24 MB Daone |_m—| ®

) news-less.spa-eng.zip T48.1 KB Sending |..;g“_|

Optional Settings

Submit || Cancel

a1l demob

SDL | BeGlobal™ EX




File Edit !iewl HTory Bookmarks Iouls: Help
. 5DL BeGlobal

IWantTo... Dashboard Translation Terms And Brands Reporting Account -

Projects | Language Pairs
ABC Corp X v M@ Delete W ) New Language Pair

0 of 3 Test Slots in Use

Being Trained (2) Trained (1) Being Tested (0) Being Used (0)

TID: 2067 News Articles [C]TD: 2035 OpenOffice-Ul

{Est 9 hr)

Started: 08272012 12:19 AM Started: 08/25/2012 09:08 PM
(GMT-07.00) (GMT-07:00)
Finished: 08/27/2012 04:24 AN

(GMT-0 Click here to view details and manage this training.

f

TID: 2069 Web Articles

Running 10%
=
(Est Ni&)

Started: 08/27/2012 07:18 PM
(GMT-07:00)

View & Manage

a1 demo5 SDL | BeGlobal™ Exm




File Edit View History Bookmarks Tools Help
"L SDL BeGlobal

IWantTo... « Dashboard Translation Terms And Brands Reporing Account =

Projects Language Pairs

Training Results Test Ready to use

0 of 3 Test Slots in Use

Training Information
Training BLEU Score: 26.08
Baseline BLEL Score: 22.63

Training ID: 2039

MName: OpenOffice-UI
User: a1 demo5
Language Pair. Spanish to English
LPID: Mi&
Project. ABC Corp
Domain: Software
Description; M/A
Start Date: 08/25/2012 09:08 PM (GMT-07:00)
End Date: 08/27/2012 04:24 AM (GMT-07:00)
Elapsed Time: 1D:7H:15M:293

a1 demo5 SDL | BeGlobal™ Exm




File Edit Eiew. HT_cr_ry Bookmarks Iools: Help

. SDL BeGlobal

IWantTo... « Dashboard Translation Terms And Brands Reporing Account =

Projects | Language Pairs
ABC Corp X v @ Delete @ Mew Language Pair

1 0of 3 Test Slots in Use

Being Trained (2) Trained (0} Being Tested (1) Being Used (0)

TID: 2067 News Articles []TD: 2038 OpenOffice-Ul

_’
(Est9 hr) [ LPID: 2263 ]

_’

Started: 08/27/2012 12:19 AM Started: 08/25/2012 09:08 PM
(GMT-07:00) (GMT-07:00)
Finished: 08/27/2012 04:24 AN
(GMT-07:00)

View & Manage View & Manage

TID: 2069 Web Articles

Running 48%

(Est 9 hr}

Started: 08/27/2012 07:18 PM
(GMT-07:00)

View & Manage

a1 demo5 SDL | BeGlobal™ Exm




L e e
(@ SDL BeGlobal - Mozilla Firefox S=aich
File Edit Miew History Bookmarks Tools Help

. SDL BeGlobal +

I'WantTo... = Dashboard Trainer Translation Terms And Brands Reporting Account -

Projects Language Pairs

Evaluate Trained Language Pair

Instant Translation Translate a Document

Select Language Pair: | 2263: spa -= eng (QpenOffice-Ul)

~ — Training Information

Si pone el cursor en la barra de titulo, mantiene pulsado el raton sobre el simbolo v lo arrastra lejos

Training BLEU Score: de la barra, el menu desplegable seguira al puntero del ratan.

Baseline BLEU Score:

Training ID: Evaluation result: (LPID 2263)

Ifyou place the cursor in the title bar, hold down the mouse aver the icon and drag it away from the bar,

Mame: the floating menu will follow the mouse pointer,

User:

Language Pair: Baseline result (LPID 1452)

LPIC: 228 | fyou putthe cursorin the title bar, holding down the mouse over the symbol and drag it away from the

bar, the drop-down menu will follow the mouse pointer.
Project: AB(

Domain: Sof

Description: N/

Start Date: 08/Z5rZ0TZ U908 P TGW =07 .00]
End Date: 08/27/2012 04:24 AM (GMT-07:00)

Elapsed Time: 1D:7H:15M:295

a1 demo5 SDL | BeGlobal” E=m
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DL TRADOS

TECHNOLOGIES

TRAINER

Projects

Language Pairs

AT [Os All Projects

Being Trained (.

Trained (1)

(& New Language Pair

10of3TestSlots |

se

Being Tested (1)

D

Activated (1)

»

[T]TD:001 Language Par 1

' Running: 15%

(Est 18 hr remaifing)

Started: 12/27/2012 12:12§p

[[TD:005 Language Pair §

%

Started: 12/27/2012 12:12 PM
Finished: 12/28/2012 11:58 AM

| View & Mandge

[T TD:002 Language Pair 3

| LPiD:ooo2 | %

Started: 12/22/2012 812 PM
122312012 714 PM

Started:
Finished:

1 TD:003 Language Pair 4

m

LPID: 0001 |

1202712012 12:12 PN

12/28/2012 11:58 AM Finished:

View & Managq] |

[[ITD:005 Language plir 5

2l | (O Training failed |

SPA

Started: 12/27/2012 1Z12PM
Finished: 12/28/2012 11:58 AM

HactpoeHHble

A3blKOBbIE€ Napbl

fl3bIkoBble Napbl B
npouecce HaCTPOWKMN

3anyck TecTUpoBaHus
MoAaynsi

Mcnonb3yemble gna
nepeBoga Moaynu

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI
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I TRADOS

TECHNOLOGIES

TRAINER

Projects

Being Trained (2)

Ve All Projects o
YHukanbHbIN ID gns

KaXka,0M1 AA3bIKOBOMW Napbl.

Trained (1)

Language Pairs

1 of 3 Test Slots in Use

KonunyecTtBO
TecTupyeMbIx

mopayneun

Activated (1)

[ [ mo00n Language Pair 1

| Running: 15% {Parsing}

(Est 18 hr remaining)

1212772012 1212 PM

View & Manage

Started:

[IT:005 Language Pair 5

Started: 1202772012 12:12 PM
Finished: 12/28/2012 11:58 AM

View & Manage

J

LPID: 0002

12272012 12712 PM
127282012 11:58 AM

View & Manage

Started:
inished:

]TD:003 Language Pair 4

Started:
Finished:

m

LPID: 0001

12722/2012 812 PM
127232012 714 PM

View & Manage

r[ |TD:005  Language Pair 5

I [!,b' Training Failed ]

1212712012 1212 PM
12/28/2012 11:58 AM

Started:
Finished:

View & Manage

Crartyc
npouecca u

npegnonarae
MoOe BpemMA
3aBepLlieHunsn

PesynbTaTtbl BLEU score:

Better :

nyduwe, 4Yem y 6a3oBom s3bIKkoBOW napbl SDL
Worse : pesynbtat BLEU ans gaHHoM s3bLIKOBOW Nnapbl
XyXe, YeM y 6a30BoM A3blIkOBOM napbl SDL

pe3ynbtaTt BLEU Aona naHHOM A3bIKOBOM Naphbl

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI
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TECHNOLOGIES

Evaluate Trained Language Pair

[ Instant Translation l Translate a Document

SelectLanguage Pair: | 2159 jta -= eng (Test_BeGlobal_Trainer IT_EMN_R|™

Ciao ragazzi

34aecb MOXHO

HaneyaTaTb TEeKCT Trained Language Pair translation result: (LPID 2159)
AnA nepesoaa

Hi guys

3aecb nosABUTCA

pesynbTtat MM ans

HacTpoeHHoM A3bikoBoM [ERsIRNIE
napbl

Baseline translation result: (LPID 63)

Haxmute Translate.

3aecb nosABUTCA

pe3ynbTtat Ml ans

Ba3zoBon A3bIKOBOM
napol

J

o NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI
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TECHNOLOG

NMpumep ncnonb3oBaHUA. MAaWWMHHbLIU NepeBoA KaK HeNosiHoe
coBnageHue B SDL Trados Studio

File Edit View Translation Format Project Tools Help

{ (] OpenDocument.. (gl NewProject.. @ OpenPackage.. @M% OpenServerProject.. i & % 5% | H | 4o (1 o A ] |% & g

ALY T s 0, R N 58 6 Y A Ty e W MUY M0 S W P S I A 8 N [N A S l_l.'lll.@él_O[-O-lrQQ
Editor <« |[English-G SOL BeGlobal Enterprise - Translation Results » 3 X ||Term Recognition R
SamplePnoicPrinter coc scleif [T || B4 Project Setings | 15 1 E | & W, BLIE | g
Getting Started Allow at least 12 clearance from the back of the photo printer for the paper to travel pheto printer

== Fotecter
& Connecting and turning on the 2 = v
Allow at least 12 Erlauben Sie mindestens 12 cm Abstand von der Rickseite des Foto
cm clearance Drucker fiir das Papier zu reisen.
from the back of
the photo printer
for the paper to
travel.
I GlobalConnect™ SO BeGlobal Enterprise 1041172012 15:12:41
English-German,SDL BeGlobal Enterprise - Translation Results | C dance Search | C Messag | Term Recognition | Termbase Search
SamplePhotoPrinter doc sdlxdiff [Translation]” 1rvX
u & . 5
| Getting Started lo Erste Schritte ]
; Finding a location for your photo printer { EE4  Geeigneten Aufstellungsort fiir Ihren
Fotodrucker finden
Place the photo printer on a flat, clean and dust-free surface, in a dry ¢ ZE4  Platzieren Sie den Fotodrucker auf einer flachen, sauberen und u
’ = o location, and out of direct sunlight. staubfreien Oberflache, und stellen Sie ihn an einem trockenen Ort =
auf, der keinem direkten Sonnenlicht ausgesetzt ist. -
4 Allow at least 12 cm clearance from the back of the photo printer forthe  / Erlauben Sie mindestens 12 cm Abstand von der Rilckseite des Foto u
-y Home paper to travel. Drucker fiir das Papier zu reisen.
When connecting power or USB cables, keep the cables dear of the paper Wenn der Strom oder USB-Kabel Anschliefen, halten Sie die Kabel kiar
Q@ Projects 5 path to the front and rear of the photo printer. auf das Papier Weg nach vorne und nach hinten raus auf das Foto
Drucker. o
Laf Files ¢ For proper ventilation e, make sure the top and back of the Fir eine gute Beliftung e, stellen Sie sicher, dass die b i
photo printer are not blocked. Spitze und wieder auf dem Foto Drucker nicht blockiert sind.
G Reports 5 Allow enough space on all sides of the photo printer to let you connect and § Erlauben Sie geniigend Platz auf allen Seiten des Foto Drucker zu FN+
disconnect cables, change the color cartridge, and add paper. ) verbinden und Kabel, lassen Sie die Patrone und Papier hinzufiigen.
" i s Connecting and turning on the power ¢ Verbundene und einschalten
lr_'j Translation Memories 9| Note: # Hinweis: P
— 1 Use only the AC power adapter included with your photo printer.  / Verwenden Sie nur das Netzteil enthalten mit Threm Foto
Drucker.

Nthoe — e nhatn ne e
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(D T-CepBuUC TRADOS

TECHNOLOGIES

* Activate - AKTVBMPOBaTb: NEPEHECTM A3bIKOBYIO Mapy Ha yY4eTHY0 3anucb ANs
BbINOSIHeHMA MI'1 ¢ NOMOLLBIO Pa3HbIX MPUNOXKEHNUM.

» Baseline-basoag: s3blkoBasi napa, co3gaHHas SDL. Micnonb3yeTca COBMECTHO C
NoNb30BaTesNIbCKOWU, B TOM YuUCne AN noucka TepMUHOB.

 BLEU score: aBToMaTnyecku BbldMuCngemMas cTeneHb coBnageHunsa pesynbraTa
MaLLUMHHOIo U py4yHOro rnepesoaa A9 O4HOro U TOro Xe TeKcTa.

* Deploy-Pa3BepHyTb: NepeHecTn A3bIKOBYH Mapy Ha TECTOBLIN cepBep Ans
BbINOJSTHEHNA MEPEBOAOB.

* Language Pair-AsbikoBaga napa: mogysie Ml 1 ctatuctnyeckne gaHHole,
ncnonb3yemble an4a nepesosa

e LPID: yHUKasrnbHbI HOMEP CO34aBaeMOMn A3bIKOBOW Mapbl.

* Match-CoBnageHune: COOTBETCTBME MEXAY TECTOBLIM MaTepuarioMm U TEKCTOBLIM
KOpMycoM, UCMOoSib3yeMbIM AN co3gaHma a3bikoBon napbl. B cucteme CAT 0ObI4HO
noHMMaeTcs Kak TM-coBnageHue.

* N-gram: ana uenen CMI TepmnH 03Ha4aeT nocrnegoBaTenbHOE KONMYeCcTBo (“N”)
CNoB, KOTOpble NOSABNAKTCA B OTAENbHO B3ATOM cermeHTe. Hanpumep, “bigram”
O3Ha4yaeT KoMOmnHauuo 13 2 crnos; 4-gram — 4 nocrnegoBaTerbHbIX CroBa, U T.4.

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI



(D T-CepBuUC TRADOS

TECHNOLOGIES

o TMX files-®annsl B popmaTte TMX: dpannel B popmaTte Translation Memory
eXchange, koTopble TpebytoTcs Ana co3gaHus 06y4eHHON A3bIKOBOW Napsbl.

» Parallel data-lNapannernbHble OaHHbIE: CONOCTaBIIEHHbIE NPEeASI0XKEHUA HA UCXOQHOM
N BbIXOOHOM S13blKaX.

» Regression Testing-PerpeccnoHHoe TecTUpoBaHMe: AOKYMEHT AN aBTOMaTUYeCKOro
nepeBoda Nocne HacTPOWKN A3bIKOBOW Napbl C LEeNbio cpaBHeHUS kadecTBa M,
MOSy4EHHOro C NMOMOLLbIO Pa3nUYHbIX Moaynen (6a3oBol CUCTEMbI U HACTPOEHHOMN).

» Source language-/cxooHbIn A3bIK: A3bIK JOKYMEHTA.
e Target language-BbixogHou A3bIK: A3bIK NepeBoaa.
» Test Set-TecToBbI HAbop: dann ansa nonydeHna pesynotata BLEU score.

» Test slot-TecToBbIN CNOT: MECTO Ha cepBepe, rae UMUTUPYETCH NPOLIECC akTUBaLMn
S13bIKOBOW NMapbl Ans ucnosnb3oBaHus B BeGlobal ¢ uenbto oueHkn kadecTsa.

 Train/training-OBy4eHune: nNpoLecc ConocTaBeHNUss UCXOOHbIX N BbIXO4HbIX
NoNb30BaTENIbCKMX AaHHbIX N3 hannos TMX B moayrne cratuctudeckoro MI1 ¢ uenbto
co34aHnsi HOBOW SA3bIKOBOW Napbl HA OCHOBE MaTeMaTUYeCKMUX anropnuTmMoB

* Un-deploy-OTmMeHnTL pasBepTbiBaHME: yaoannTb S3bIKOBYIO NMapy ¢ TECTOBOro cepBepa
Ons ocBObOXOEeHNA TECTOBOIO CrnoTa, Npy 3TOM A3blkoBasi napa on3nyeckn He
yoansieTcs.

NPOAAXA U MOAAEPXKA PELLEHWIA SDL TRADOS B POCCUW U CHI



[TfpoaonkeHue
ANCKYCCUMU:
rpynna UTIConf



	SDL BeGlobal Trainer: ��как очень быстро настроить МП, имея хорошую (-ие) ТМ
	SDL BeGlobal Trainer: основные факты
	Процесс обучения/создания модуля МП
	Какие данные нужно подготовить для настройки
	Как подготовить базу ТМ
	Как создать тестовый набор (Test Set)?
	Что такое BLEU Score?
	Как выбрать и использовать файл для регрессионного тестирования?
	Slide Number 9
	Slide Number 10
	Slide Number 11
	Slide Number 12
	Slide Number 13
	Slide Number 14
	Slide Number 15
	Slide Number 16
	Slide Number 17
	Пример использования: машинный перевод как неполное совпадение в SDL Trados Studio 
	Глоссарий
	Slide Number 20
	Slide Number 21
	Slide Number 22

